Venezia – Campo Santa Margherita
domenica 21 settembre 2003 (inizio ore 10)

Lettura non-stop della

Iliade di Omero in veneziano

di

Giacomo Casanova

Inizio previsto ore 10

(la conclusione è prevista per le ore 24)

Lo scrittore Giacomo Casanova è autore di due traduzioni dell'Iliade di Omero:

una in veneziano (lasciata inedita) e una in idioma toscano (pubblicata nel 1775-78).

Il manoscritto in veneziano è attualmente conservato presso lo Statni Oblastni Archiv di Praga.

Editoria Universitaria annuncia l’edizione integrale dell'Iliade di Omero in veneziano di Giacomo Casanova per i primi di novembre.

L'Iliade di Omero in veneziano costituisce indubbiamente uno dei più alti testi in lingua veneziana: un omaggio alla società veneta con cui Casanova intendeva forse farsi perdonare la fuga dai Piombi.

La manifestazione del 21 settembre 2003 ha lo scopo di far conoscere in anteprima i contenuti e lo stile dell'Iliade di Omero in veneziano.
La lettura dell'Iliade di Omero in veneziano sarà effettuata da attori e personaggi della cultura (Maurizio Crovato, Giuliano Agostinetti, Laura Pigozzo, Pietro Bortoluzzi, Gianni Moi, Germano Nenzi) che renderanno così omaggio a quel Giacomo Casanova che ha amato la sua Venezia e la società veneta al punto da dedicare loro questa bellissima traduzione

La manifestazione ha ottenuto il patrocinio di:

Regione del Veneto – Provincia di Venezia – Provincia di Padova

Provincia di Udine – Comune di Padova – Comune di Vicenza

Fondazione Cassa di Risparmio di Venezia

Università di Venezia – Biblioteca Nazionale Marciana – Statni Oblastni Archiv di Praga

Consiglio di Quartiere 2 di Venezia (Dorsoduro – S. Polo – S. Croce – Giudecca-Sacca Fisola)

La manifestazione non ha fini di lucro e la partecipazione è gratuita

I primi due canti dell'Iliade di Omero in veneziano di Giacomo Casanova sono stati editi

da Editoria Universitaria nel 1997 e 1998.

